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ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL 
ENTRE 

LA REPÚBLICA DE CHILE 
Y 

LA REPÚBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO 
 
 

Preámbulo 
 

La República de Chile y la República de Trinidad y Tobago (en lo sucesivo denominadas 
 

 
CONSIDERANDO que la expansión de sus mercados domésticos, a través de la integración 
económica, es un prerrequisito vital para acelerar sus procesos de desarrollo económico; 
 
TENIENDO presente el deseo de promover un comercio de mercancías bilateral mutuamente 
beneficioso; 
 
CONVENCIDOS de la necesidad de establecer y promover el libre comercio para fortalecer la 
cooperación económica intrarregional y el desarrollo de las economías nacionales; 
 
CONSIDERANDO su compromiso con los principios y reglas que rigen el comercio 
internacional, en particular aquellos contenidos en el Acuerdo por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio (OMC); 
 
RECONOCIENDO que la progresiva reducción y eliminación de obstáculos al comercio bilateral 
mediante un Acuerdo de Alcance Parcial contribuiría a la expansión del comercio entre las Partes, 
y  
 
TENIENDO EN CUENTA los derechos y obligaciones de la República de Trinidad y Tobago 
como signataria del Tratado de Chaguaramas Revisado por el que se establece la Comunidad del 
Caribe con inclusión del Mercado Único y la Economía de la CARICOM (CARICOM), 
 
HAN ACORDADO lo siguiente: 
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CAPÍTULO 1 
DISPOSICIONES INICIALES 

 
 
Artículo 1.1: Establecimiento de un Acuerdo de Alcance Parcial 

 
Las Partes establecen un acuerdo de alcance parcial de conformidad con las disposiciones de este 
Acuerdo. 
 
 
Artículo 1.2: Relación con Otros Acuerdos 

 
1. Las Partes afirman sus derechos y obligaciones con respecto a la otra en virtud del Acuerdo 
sobre la OMC y otros acuerdos existentes en los que ambas Partes son parte. 
 
2. Si una Parte considera que una disposición de este Acuerdo es incompatible con una disposición 
de otro acuerdo existente en el que ambas Partes son parte, a solicitud, las Partes se consultarán 
con el fin de alcanzar una solución mutuamente satisfactoria. Este párrafo es sin perjuicio de los 
derechos y obligaciones de una Parte conforme al Capítulo 11 (Procedimientos de Solución de 
Controversias). Para los efectos de la aplicación de este Acuerdo, las Partes acuerdan que el hecho 
de que si un acuerdo dispone un trato más favorable a las mercancías que el dispuesto de 
conformidad con este Acuerdo, ello no significa que exista una incompatibilidad en el sentido de 
este párrafo. 
 
 
Artículo 1.3: Objetivos 
 
Los objetivos de este Acuerdo son: 
 

(a) promover el desarrollo de las relaciones económicas entre las Partes a través de la 
expansión del comercio de mercancías; 
 
(b) contribuir a la eliminación de los obstáculos al comercio;  
 
(c) fortalecer las actividades de cooperación en todas las áreas pertinentes para el 
comercio entre las Partes, y 
 
(d) establecer un sistema eficiente, transparente y efectivo para resolver controversias 
comerciales que surjan bajo este Acuerdo.  

 
 

Artículo 1.4: Definiciones  
 
Para los efectos de este Acuerdo: 
 

 significa el Acuerdo de Alcance Parcial entre la República de Chile y la República de 
Trinidad y Tobago; 
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 significa la Comisión Administradora a la que se refiere el Artículo 10.1 

(Establecimiento de la Comisión Administradora); 
 
arancel aduanero

la importación de una mercancía, pero no incluye: 
 

(a) cargos equivalentes a impuestos internos, incluyendo los impuestos al consumo, 
impuestos sobre las ventas, y compromisos conforme al párrafo 2 del Artículo III del 
GATT de 1994; 

 
(b) derechos antidumping o compensatorios o derechos de salvaguardia aplicados de 
conformidad con el Capítulo 5 (Defensa Comercial), o 

 
(c) derechos u otros cargos que estén limitados en cuanto al monto al costo aproximado 
de los servicios prestados; 

 
 significa días calendario, incluidos fines de semana y feriados; 

 
significa cualquier bien, material, producto o artículo;  

 
 o  significa la nomenclatura que comprenda los capítulos, partidas 

y subpartidas y los códigos numéricos correspondientes, las notas de las secciones, de los capítulos 
y de las subpartidas, así como las reglas generales para la interpretación del Sistema Armonizado, 
contenidas en el Anexo al Convenio Internacional del Sistema Armonizado de Designación y 
Codificación de Mercancías; 
 

medida  incluye cualquier ley, regulación, procedimiento, requisito o práctica; 
 

s originarias  significa mercancías que cumplen con las condiciones establecidas en 
las reglas de origen del Capítulo 3 (Reglas de Origen);  
 

 significa: 
 

(a) en el caso de Chile, su espacio terrestre, marítimo y aéreo bajo su soberanía, y la 
zona económica exclusiva y la plataforma continental sobre las cuales ejerce derechos 
soberanos y jurisdicción conforme al derecho internacional y su derecho doméstico, y 
 
(b) en el caso de Trinidad y Tobago, el Estado Archipelágico de la República de 
Trinidad y Tobago, que comprende las distintas islas de la República de Trinidad y 
Tobago, sus aguas archipelágicas, su mar territorial y su espacio aéreo, así como la Zona 
Económica Exclusiva y la plataforma continental más allá del mar territorial sobre los 
cuales la República de Trinidad y Tobago ejerce derechos soberanos o jurisdicción de 
conformidad con las leyes de la República de Trinidad y Tobago y con el derecho 
internacional, y 
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significa el Acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio, hecho en Marrakech el 15 de abril de 1994.  
 
 
Artículo 1.5: Ámbito de Aplicación y Cobertura 

 
Salvo que se disponga algo diferente en el mismo, este Acuerdo se aplicará al comercio de 
mercancías entre las Partes. 
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1 Las Notas Adicionales AEC mencionadas en el Anexo B deben ser coherentes con el Sistema Armonizado. 
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3. Una Parte no podrá adoptar o mantener, con respecto a la misma mercancía al mismo tiempo, 
una: 

 

24-07-2026
17:44



(a) medida de salvaguardia bilateral, y  
 
(b) medida de salvaguardia global de conformidad con el Artículo XIX del GATT 1994, 
y del Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC.  
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Para los efectos de este Capítulo, las Partes utilizarán las definiciones del Anexo A del Acuerdo 
sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la OMC (Acuerdo MSF) y las 
definiciones pertinentes establecidas por la Organización Mundial de Sanidad Animal (OMSA), el 
Codex Alimentarius (Codex) y la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria (CIPF).   
 
 

 
 
1. Las Partes afirman sus derechos y obligaciones existentes en virtud del Acuerdo MSF. 

 
2. Las Partes aplicarán los principios del Acuerdo MSF en el desarrollo, aplicación o 
reconocimiento de cualquier medida sanitaria y fitosanitaria, protegiendo al mismo tiempo la vida 
o la salud humana, animal o vegetal en el territorio de cada Parte.   
 
3. Este Capítulo se aplicará a todas las medidas sanitarias y fitosanitarias de una Parte que puedan 
afectar, directa o indirectamente, el comercio entre las Partes.  
 
 
Artículo 6.3: Objetivos 
 
Los objetivos de este Capítulo son:  
 

(a) facilitar el comercio entre las Partes protegiendo al mismo tiempo la vida o la salud 
humana, animal o vegetal en el territorio de las Partes;  
 
(b) mantener y reforzar la implementación del Acuerdo MSF y las normas, directrices 
y recomendaciones internacionales aplicables desarrollados por la OMSA, el Codex y 
la CIPF, y otras organizaciones internacionales competentes;  
 
(c) proporcionar un medio para mejorar la comunicación, la cooperación y la resolución 
de asuntos sanitarios y fitosanitarios entre las Partes, y  
 
(d) mejorar el entendimiento mutuo de las regulaciones y procedimientos de cada Parte 
relativos a la implementación de medidas sanitarias y fitosanitarias.  

 
 
Artículo 6.4: Equivalencia 
 
1. Las Partes reconocen que la aplicación de la equivalencia, según se establece en el Artículo 4 
del Acuerdo MSF, es una herramienta importante para facilitar el comercio para el beneficio mutuo 
de las Partes.  
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2. Previa solicitud, las Partes podrán entablar consultas técnicas de conformidad con el Artículo 
6.9 con el objetivo de lograr el reconocimiento bilateral de la equivalencia de medidas sanitarias y 
fitosanitarias específicas en línea con el principio de equivalencia del Acuerdo MSF, las normas, 
directrices y recomendaciones desarrolladas por el Comité MSF de la OMC, y los organismos 
internacionales de normalización pertinentes, de acuerdo con el Anexo A del Acuerdo MSF.  
 
 
Artículo 6.5: Análisis del Riesgo 
 
1. Las Partes reconocen el principio de evaluación del riesgo, según se establece en el Artículo 5 
del Acuerdo MSF. Las medidas sanitarias y fitosanitarias adoptadas por las Partes se basarán en 
una evaluación del riesgo para la salud de las personas y de los animales y las enfermedades 
infecciosas de animales y las plagas vegetales, de conformidad con las técnicas de evaluación del 
riesgo adoptadas por organismos internacionales de normalización.    

 
2. Cuando una Parte inicie un proceso de evaluación del riesgo con respecto a cualquier mercancía 
cubierta por este Acuerdo, ese proceso no debería interrumpir el comercio bilateral existente de esa 
mercancía, excepto en el caso de una situación de emergencia justificada.  
 
3. Al llevar a cabo sus evaluaciones del riesgo, cada Parte considerará las Decisiones y 
Recomendaciones adoptadas por el Comité MSF de la OMC y las normas, directrices y 
recomendaciones internacionales de la OMSA, el Codex y la CIPF.  
 
4. Las Partes considerarán opciones de gestión del riesgo que no restrinjan el comercio en un grado 
mayor del requerido para alcanzar los objetivos de este Capítulo, conforme al Artículo 6.3.  
 
 
Artículo 6.6: Adaptación a las Condiciones Regionales 
 
Las Partes reconocen que el principio de adaptación a las condiciones regionales, según se 
establece en el Artículo 6 del Acuerdo MSF, es un principio importante para facilitar el comercio. 
Para ese fin, cada Parte considerará las Decisiones y Recomendaciones adoptadas por el Comité 
MSF de la OMC, y las normas, directrices y recomendaciones de los organismos internacionales 
de normalización, de acuerdo con el Anexo A del Acuerdo MSF.  
 
 
Artículo 6.7: Transparencia  

 
Las Partes procurarán la transparencia con respecto a las medidas sanitarias y fitosanitarias de 
conformidad con sus derechos y obligaciones existentes en virtud del Acuerdo MSF.  
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Artículo 6.8: Cooperación e Intercambio de Información 
 
1. Para facilitar la implementación de este Capítulo, las Partes explorarán oportunidades para una 
mayor cooperación, colaboración e intercambio de información sobre medidas sanitarias o 
fitosanitarias de interés mutuo, tales como: 
 

(a) la implementación del Acuerdo MSF y las normas, directrices y recomendaciones 
internacionales desarrollados por la OMSA, el Codex y la CIPF, y 
 

(b) las regulaciones, normas, procedimientos, modelos de certificación y tecnologías 
relacionados con la salud de los animales, la preservación de los vegetales y la seguridad 
alimentaria, o cualquier otro asunto relacionado con temas sanitarios o fitosanitarios 
acordados por las Partes.  

 
2.  Las Partes podrán acordar, cuando sea posible, coordinar posiciones en aquellos foros en que 
se desarrollen las normas, directrices o recomendaciones sanitarias y fitosanitarias internacionales.  
 
 
Artículo 6.9: Consultas Técnicas  
 
1. Previa solicitud de una de las Partes para realizar consultas técnicas sobre cualquier asunto 
referido a este Capítulo, las Partes entablarán consultas técnicas notificando a los Coordinadores 
MSF establecidos en el Artículo 6.10.  
 
2. Las Partes entablarán las consultas en el marco del Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias 
(Comité MSF) dentro de cuarenta y cinco (45) días desde la recepción de la solicitud, salvo que se 
acuerde algo diferente. Dichas consultas podrán celebrarse por teleconferencia, videoconferencia 
o cualquier otro medio acordado mutuamente por las Partes.  
 
3. Si dichas consultas no logran resolver el asunto entre las Partes, la Parte interesada podrá iniciar 
el procedimiento de solución de controversias previsto en el Capítulo 11 (Procedimientos de 
Solución de Controversias). Para mayor certeza, las consultas previstas en este Artículo no deberían 
reemplazar a aquellas contempladas en el Artículo 11.6 (Consultas).   
 
 
Artículo 6.10: Autoridades Competentes y Coordinadores MSF 
 
1. Las Autoridades Competentes responsables de la implementación de las medidas referidas en 
este Capítulo son:   
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2. Los Coordinadores MSF responsables del funcionamiento del Comité MSF establecido en el 
Artículo 6.11 y de las comunicaciones entre las Partes son:  
 

 
 

 
 
3. Las Partes se informarán mutuamente de cualquier cambio significativo en la estructura, 
organización y división de las competencias de sus Autoridades Competentes o Coordinadores 
MSF.  
 
 
Artículo 6.11: Comité MSF  
 
1. Las Partes establecen un Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias (Comité MSF) con el 
objetivo de asegurar la implementación de este Capítulo.  

 
2. Las funciones del Comité SMF incluirán:  
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1 Para mayor certeza, para Trinidad y Tobago las referencias a reglamentos técnicos significa normas obligatorias. 
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CAPÍTULO 9 
TRANSPARENCIA 

 
 
Artículo 9.1: Definiciones 
 
Para los efectos de este Capítulo: 
 
resolución administrativa de aplicación general significa una resolución administrativa o una 
interpretación que se aplica a todas las personas y situaciones de hecho que se encuentren de 
manera general en el ámbito de esa resolución administrativa o interpretación, y que establece una 
norma de conducta, pero no incluye: 
 

(a) una determinación o resolución emitida en un procedimiento administrativo o cuasi 
judicial, que aplique a una persona o mercancía en particular de la otra Parte en un caso 
específico, o 
 
(b) una resolución que resuelve con respecto a un acto o práctica en particular. 

 
 
Artículo 9.2: Publicación 
 
1. Cada Parte se asegurará que sus leyes, regulaciones, procedimientos y resoluciones 
administrativas de aplicación general con respecto a cualquier asunto cubierto por este Acuerdo 
sean publicadas con prontitud o sean puestas a disposición de otra manera, de forma que permita a 
las personas interesadas y a la otra Parte familiarizarse con ellas.  
 
2. En la medida de lo posible, cada Parte: 
 

(a) publicará por adelantado cualquier ley, regulación, procedimiento y resolución 
administrativa de aplicación general referida en el párrafo 1 que proponga adoptar, y 
 
(b) proporcionará a las personas interesadas y a la otra Parte una oportunidad razonable 
para comentar sobre aquellas. 

 
 
Artículo 9.3: Procedimientos Administrativos 
 
Con miras a administrar de manera consistente, imparcial y razonable todas las medidas de 
aplicación general con respecto a cualquier asunto cubierto por este Acuerdo, cada Parte asegurará 
en sus procedimientos administrativos en los que se apliquen las leyes, regulaciones, 
procedimientos y resoluciones administrativas de aplicación general referidas en el Artículo 9.2.1 
a una persona o mercancía particular de la otra Parte en casos específicos que: 
 

(a) cuando sea posible, una persona de la otra Parte que es afectada directamente por un 
procedimiento reciba un aviso razonable, de conformidad con los procedimientos 
internos, de cuando un procedimiento es iniciado, que incluya una descripción de la 
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naturaleza del procedimiento, una declaración del fundamento legal conforme al cual se 
inicia el procedimiento y una descripción general de cualquier asunto en cuestión; 
 
(b) una persona de la otra Parte que es directamente afectada por un procedimiento se 
le brinde una oportunidad razonable de presentar hechos y argumentos en apoyo a la 
posición de esa persona antes de que se tome cualquier acción administrativa final, 
cuando así lo permita el tiempo, la naturaleza del procedimiento y el interés público, y 
 
(c) los procedimientos estén en conformidad con sus leyes y regulaciones. 

 
 
Artículo 9.4: Revisión y Apelación 
 
1. Cada Parte establecerá o mantendrá tribunales o procedimientos judiciales, cuasi judiciales o 
administrativos con el propósito de revisar prontamente y, de ameritarlo, corregir un acto 
administrativo definitivo con respecto a cualquier asunto cubierto por este Acuerdo. Esos tribunales 
serán imparciales e independientes de la oficina o autoridad encargada del cumplimiento 
administrativo del acto y no tendrá ningún interés sustancial en el resultado del asunto. 
 
2. Cada Parte asegurará que, con respecto a los tribunales o procedimientos referidos en el párrafo 
1, las partes en un procedimiento cuenten con el derecho a: 

 
(a) una oportunidad razonable para apoyar o defender sus respectivas posturas, y 
 
(b) una decisión basada en las pruebas y presentaciones que obren en el expediente o, 
en los casos que así lo requieran sus leyes y regulaciones, en el expediente compilado 
por la autoridad pertinente. 

 
3. Cada Parte se asegurará, sujeto a apelación o a revisión posterior según lo dispongan sus leyes 
y regulaciones, que la decisión referida en el párrafo 2(b) será implementada por, y regirá la 
práctica de, la oficina o autoridad con respecto al acto administrativo en cuestión. 
 
 
Artículo 9.5: Suministro de Información 
 
1. Si una Parte considera que cualquier medida en proyecto o vigente puede afectar materialmente 
la operación de este Acuerdo o de forma diferente afectar sustancialmente los intereses de la otra 
Parte conforme a este Acuerdo, informará, en la medida de lo posible, a la otra Parte por escrito de 
la medida en proyecto o vigente. 
 
2. A solicitud de la otra Parte, una Parte con prontitud proporcionará información y responderá a 
preguntas relacionadas con cualquier medida en proyecto o vigente que la Parte solicitante 
considere que pueda afectar la operación de este Acuerdo, sin importar si la Parte solicitante ha 
sido o no informada previamente de esa medida. 
 
3. Cualquier información proporcionada conforme a este Artículo será sin perjuicio de si la medida 
en cuestión es compatible con este Acuerdo. 
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CAPÍTULO 10 
DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS E INSTITUCIONALES 

 
 

Artículo 10.1: Establecimiento de la Comisión Administradora 
 

Las Partes establecen una Comisión Administradora (Comisión). La Comisión estará integrada por 
altos funcionarios de gobierno de cada Parte y será copresidida por: 

 
(a) en el caso de Chile, el Subsecretario de Relaciones Económicas Internacionales, y 
  
(b) en el caso de Trinidad y Tobago, el Secretario Permanente del Ministerio con 
responsabilidad en comercio, 

 
o sus respectivos representantes.  
 
 
Artículo 10.2: Funciones de la Comisión Administradora 

 
1. La Comisión deberá: 
 

(a) supervisar la implementación de este Acuerdo;  
 
(b) supervisar el trabajo de todos los comités y otros órganos establecidos de 
conformidad con este Acuerdo, y 
 
(c) llevar a cabo cualquier otra función que le puedan asignar las Partes. 

 
2. La Comisión podrá:1  
 

(a) considerar y adoptar decisiones para enmendar:   
 

(i)  las Listas de los Anexos 2A (Lista de Compromisos Arancelarios de 
Chile) y 2B (Lista de Compromisos Arancelarios de Trinidad y Tobago) 
para la eliminación de un arancel o para incluir otras mercancías; 
 
(ii) las reglas de origen establecidas en el Anexo 3A (Reglas de Origen 
Específicas), o  
 
(iii) cualquier otra disposición o Anexo cuya enmienda esté prevista en 
este Acuerdo; 

 

 
1 En el caso de Chile, las acciones de la Comisión podrán ser implementadas mediante acuerdos de ejecución, de 
conformidad con el Derecho chileno. En el caso de Trinidad y Tobago, cualquier acción en el subpárrafo 2(a) estará 
sujeta a la conclusión de sus procedimientos internos aplicables. 
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(b) establecer, fusionar o disolver cualquier comité u otro órgano establecido de 
conformidad con este Acuerdo con el fin de mejorar el funcionamiento de este Acuerdo; 
 
(c) referir asuntos a, o considerar asuntos planteados por, cualquier comité u otro 
órgano, y 
 
(d)  adoptar cualquier otra acción que las Partes puedan acordar.  

 
 

Artículo 10.3: Reglas de Procedimiento de la Comisión Administradora 
 
1. La Comisión se reunirá dentro de un año a partir de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo 
y, posteriormente, una vez al año, a menos que las Partes acuerden algo distinto. Las reuniones se 
celebrarán de manera alternada en Trinidad y Tobago o en Chile, o a través de cualquier otro medio 
tecnológico disponible, según lo acuerden las Partes. 
 
2. La Comisión establecerá sus reglas de procedimiento en su primera reunión.  
 
3. La Comisión adoptará sus decisiones de mutuo acuerdo.  
 
4. La agenda de una reunión de la Comisión se establecerá de conformidad con el Artículo 10.4.2. 
 
 
Artículo 10.4: Coordinadores del Acuerdo 
 
1. Las Partes designan a los siguientes Coordinadores del Acuerdo:  
 

(a) en el caso de Chile, la Dirección General de Asuntos Económicos Bilaterales, y  
 
(b) en el caso de Trinidad y Tobago, el Director de Comercio del Ministerio con 
responsabilidad en comercio, 

 
o sus respectivos representantes. 
 
2. Los Coordinadores del Acuerdo deberán: 

 
(a) coordinar conjuntamente todos los preparativos necesarios para las reuniones de la 
Comisión, incluyendo la agenda, la que será establecida al menos quince (15) días antes 
de la fecha de dichas reuniones a menos que las Partes acuerden algo distinto;   
 
(b) hacer seguimiento a las decisiones adoptadas por la Comisión, según corresponda;  
 
(c) enviar y recibir todas las notificaciones e información proporcionadas de 
conformidad con este Acuerdo, a menos que se disponga algo distinto en este Acuerdo, 
y 
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(d) según sea necesario, facilitar las comunicaciones entre las Partes sobre cualquier 
asunto cubierto por este Acuerdo. 

 
3. Los Coordinadores del Acuerdo se reunirán de manera previa a las reuniones de la Comisión, 
según sea necesario y acordado, en persona o a través de cualquier medio tecnológico disponible. 
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Artículo 11.9: Términos de Referencia 
 
A menos que las Partes acuerden algo diferente a más tardar a los quince (15) días después de la 
fecha de recepción de la solicitud para el establecimiento de un grupo especial, los términos de 
referencia serán: 
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Artículo 11.10: Composición de los Grupos Especiales 
 
1. Un grupo especial se compondrá por tres miembros.  
 
2. Cada Parte, dentro de los treinta (30) días después de la fecha de recepción de la solicitud para 
el establecimiento de un grupo especial, deberá designar un miembro del grupo especial que podrá 
ser nacional de esa Parte y proponer hasta tres candidatos para servir como presidente del grupo 
especial. El presidente del grupo especial no podrá ser nacional de ninguna de las Partes, ni tener 
su lugar habitual de residencia en ninguna de las Partes, ni ser empleado por ninguna de las Partes, 
ni haber intervenido en la controversia en cualquier calidad. 
 
3. Las Partes procurarán alcanzar un acuerdo sobre la designación del presidente del grupo especial 
entre los candidatos propuestos, dentro de los cuarenta y cinco (45) días después de la fecha de 
recepción de la solicitud para el establecimiento de un grupo especial. 
 
4. Si una Parte no ha designado a un miembro del grupo especial dentro del plazo previsto en el 
párrafo 2, o si las Partes no han designado al presidente del grupo especial dentro del plazo previsto 
en el párrafo 3, el miembro del grupo especial o el presidente del grupo especial que no haya sido 
designado serán elegidos por sorteo dentro de siete (7) días entre los candidatos propuestos 
conforme al párrafo 2. 
 
5. Todos los miembros del grupo especial deberán: 
 

 

 
 

  
 

 
 

 
  

 
6. Un individuo no podrá servir como miembro del grupo especial para una controversia en la que 
esa persona haya participado conforme al Artículo 11.4 o conforme a la Sección IV. 
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7. Si un miembro del grupo especial designado conforme a este Artículo se incapacita, se vuelve 
no disponible para actuar o renuncia, un sucesor será designado dentro de quince (15) días de 
acuerdo con el procedimiento contemplado en los párrafos 2, 3 y 4, los cuales se aplicarán, 
respectivamente, mutatis mutandis. El sucesor tendrá las facultades y funciones del miembro 
original. El trabajo del grupo especial se suspenderá por un período que comenzará con la fecha en 
que el miembro original del grupo especial quede incapacitado, se vuelva no disponible para actuar 
o renuncie. El trabajo del grupo especial se reanudará en la fecha de designación del sucesor. 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
1. La Comisión adoptará las Reglas de Procedimiento de los grupos especiales
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la Parte reclamada eliminará, cuando sea posible, la disconformidad. 
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1

 
 

 
 

 
 

 
1 
conforme a este Acuerdo, la suspensión de las cuales una Parte reclamante considera que tendrán un efecto equivalente 
a de la disconformidad, en el sentido del Artículo 11.2, cuya existencia fue determinada por el grupo especial en su 
informe final emitido conforme al Artículo 11.16.
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ANEXO 11 
Código de Conducta 

Para los Procedimientos de Solución de Controversias llevados a cabo de conformidad con 
el Capítulo 11 

 
 
Preámbulo 
 

 
 

 
 
1. Definiciones 
 
Para los efectos de este Código de Conducta:  

 
 significa una persona, ya sea natural o jurídica, que hace una presentación amicus 

curiae; 
 

 significa una persona que, según los términos de designación de un miembro del grupo 
especial, lo apoya con tareas específicas de cada caso, incluidas las de investigación, revisión de 
documentos, la redacción y otras tareas;  
 

significa un individuo que ha sido propuesto o contactado para su designación como 
miembro del grupo especial de conformidad con el Artículo 11.10 pero que aún no ha sido 
confirmado en este rol; 
 

significa una persona u órgano que provee información o asesoría técnica conforme al 
Artículo 11.13; 
 

 significa el cónyuge del miembro del grupo especial o candidato; o un padre o madre, 
hijo o hija, abuelo o abuela, nieto o nieta, hermana, hermano, tía, tío, sobrina o sobrino del miembro 
del grupo especial o candidato (incluidos los parientes consanguíneos, hermanastros, hermanastras 
y parientes adoptivos); o los cónyuges de tales personas. Familiar también incluye cualquier 
residente en el hogar del miembro del grupo especial o candidato a quien el miembro del grupo 
especial o candidato trate como su familiar; 
 

 significa un miembro de un grupo especial establecido conforme 
al Artículo 11.7; 
 

, a menos que se especifique algo distinto, significa procedimiento ante un grupo 
especial conforme al Capítulo 11;  
 

 significa las Reglas de Procedimiento para los grupos especiales establecidas conforme 
al Artículo 11.12, y 
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, con respecto a un miembro del grupo especial, significa personas bajo la dirección y 

control del miembro del grupo especial, distinta de los asistentes.  
 
 

2. Principios Vigentes  
 
(a) Cada miembro del grupo especial será independiente e imparcial, y evitará conflictos de interés, 
directos o indirectos, irregularidades, parcialidades y apariencia de parcialidad. 

 
(b) Cada miembro y ex miembro del grupo especial respetará la confidencialidad de los 
procedimientos del grupo especial.  

 
(c) Cada candidato o miembro del grupo especial debe divulgar la existencia de cualquier interés, 
relación o asunto que pudiera influir sobre su independencia o imparcialidad o que pudiera 
razonablemente crear la apariencia de incorrección o un temor de parcialidad. Existe apariencia de 
incorrección o temor de parcialidad cuando una persona razonable, con conocimiento de todas las 
circunstancias pertinentes que investigación razonable pudiese arrojar, concluiría que la capacidad 
de un candidato o miembro del grupo especial para llevar a cabo sus deberes con integridad, 
imparcialidad y competencia está deteriorada.  

 
(d) Este Código de Conducta no establece si o bajo qué circunstancias las Partes descalificarán 
conjuntamente a un candidato o miembro del grupo especial de ser designado para, o servir como 
miembro de, un grupo especial en base a lo divulgado. 

 
 

3. Responsabilidad hacia el Procedimiento 
 

 
 
 
4. Obligaciones de Divulgación 

  
(a) Tan pronto como sea posible, después de que se sepa que se está considerando a un candidato 
para integrar el grupo especial, la Parte que está considerando a ese candidato deberá 
proporcionarle una copia de este Código de Conducta y de la Declaración Jurada Inicial contenida 
en el Apéndice de este Código de Conducta. 

 
(b) Un candidato debería hacer sus mejores esfuerzos para presentar la Declaración Jurada Inicial 
a ambas Partes dentro de los siete (7) días siguientes a recibida. El candidato divulgará cualquier 
interés, relación o asunto que pudiera influir en su independencia o imparcialidad o que 
razonablemente pudiera crear la apariencia de incorrección o un temor de parcialidad en el 
procedimiento. A tal efecto, un candidato realizará todos los esfuerzos razonables para tener 
conocimiento de tales intereses, relaciones y asuntos. Por lo tanto, los candidatos deberán divulgar, 
como mínimo, los siguientes intereses, relaciones y asuntos:  
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(i) cualquier interés económico o personal del candidato en: 

 
(A) el procedimiento o su resultado, y  
 
(B) un procedimiento administrativo, un procedimiento judicial interno u otro 

procedimiento internacional de solución de controversias que involucre 
cuestiones sobre las que se puedan decidir en el procedimiento para el cual 
el candidato está siendo considerado;  

 
(ii) cualquier interés económico del empleador, socio, asociado o familiar del candidato 

en: 
 

(A) el procedimiento o su resultado, y  
 

(B) un procedimiento administrativo, un procedimiento judicial interno u otro 
procedimiento internacional de solución de controversias que involucre 
cuestiones sobre las que se puedan decidir en el procedimiento para el cual 
el candidato está siendo considerado;  

 
(iii) cualquier relación actual o previa de carácter económico, comercial, profesional, 

familiar o social con cualesquiera de las partes interesadas en el procedimiento, o 
sus abogados, o cualquier relación de ese carácter que involucre al empleado, socio, 
asociado o familiar del candidato, y  

 
(iv) defensa pública o representación legal o de otra índole sobre alguna cuestión 

controvertida en el procedimiento o que involucre los mismos bienes.  
 

(c) Una vez designado, un miembro del grupo especial continuará realizando todo esfuerzo 
razonable para tomar conocimiento de cualquier interés, relación o asunto mencionado en el 
subpárrafo (b) y deberá divulgarlo. La obligación de divulgación constituye un deber permanente 
que requiere que un miembro del grupo especial revele cualquier interés, relación personal y asunto 
que pueda surgir en cualquier etapa del procedimiento. 

 
(d) En caso de que hubiera alguna duda sobre si un interés, relación personal o asunto que debiera 
ser divulgado en virtud de los subpárrafos (b) o (c), el candidato o miembro del grupo especial 
debería elegir a favor de la divulgación. La divulgación de un interés, relación personal o asunto 
se entiende sin perjuicio de si el interés, relación personal o asunto están cubiertos por los 
subpárrafos (b) o (c), o si amerita recusación, subsanación o descalificación.  

 
(e) Las obligaciones de divulgación establecidas en los subpárrafos (a) a (d) no deberían 
interpretarse de forma que la carga de una divulgación detallada haga que sea poco práctico servir 
como miembros del grupo especial a las personas de la comunidad jurídica o empresarial, privando 
así a las Partes de los servicios de quienes podrían ser los mejor calificados para servir como 
miembro del grupo especial. Por lo tanto, los candidatos y miembros del grupo especial no 
deberían ser llamados a divulgar intereses, relaciones o asuntos cuya relación con su rol en el 
procedimiento sería trivial. 
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5. Desempeño de las Funciones por parte de los Candidatos y Miembros del Grupo Especial 
 
(a) Teniendo en cuenta que la pronta solución de controversias es esencial para que el Acuerdo 
funcione de manera efectiva, un candidato que acepte una designación como miembro del grupo 
especial estará disponible para desempeñar, y deberá desempeñar, las funciones de un miembro 
del grupo especial de manera exhaustiva y expedita durante todo el curso del procedimiento.  
 
(b) Un miembro del grupo especial desempeñará sus funciones de forma justa y con diligencia.  

 
(c) Un miembro del grupo especial cumplirá con las disposiciones del Capítulo 11 y las Reglas de 
Procedimiento a las que se refiere el Artículo 11.12.  

 
(d) Un miembro del grupo especial no negará a los demás miembros del grupo especial la 
oportunidad de participar en todos los aspectos del procedimiento.  

 
(e) Un miembro del grupo especial considerará sólo los asuntos presentados en los procedimientos 
y que fueran necesarios para tomar una decisión y no delegará su deber de decisión a otra persona.  

 
(f) Un miembro del grupo especial tomará todas las acciones razonables para asegurarse de que 
sus asistentes y personal cumplan con los párrafos 3, 4, 5(c), 5(g) y 8 de este Código de Conducta.  

 
(g) Un miembro del grupo especial no establecerá contactos ex parte en relación al procedimiento.  

 
(h) Un candidato o miembro del grupo especial no divulgará aspectos relativos a violaciones reales 
o potenciales de este Código de Conducta a menos que la divulgación sea con ambas Partes a 
través de los Coordinadores del Acuerdo, o si es necesario para determinar si ese candidato o 
miembro del grupo especial ha violado o podría violar este Código.  

 
 

6. Independencia e Imparcialidad de los Miembros del Grupo Especial 
 
(a) Un miembro del grupo especial debe ser independiente e imparcial. Un miembro del grupo 
especial actuará de forma justa y no creará la apariencia de incorrección ni un temor de parcialidad.  
 
(b) Un miembro del grupo especial no se dejará influir por intereses propios, presiones externas, 
consideraciones políticas, presión pública, lealtad a una Parte o temor a las críticas.  
 
(c) Un miembro del grupo especial no podrá, directa o indirectamente, contraer alguna obligación 
o aceptar algún beneficio que de alguna manera pudiera interferir, o parecer interferir, con el 
cumplimiento correcto de sus obligaciones.  
 
(d) Un miembro del grupo especial no utilizará su posición en el grupo especial para promover 
intereses personales o privados. Un miembro del grupo especial evitará acciones que puedan crear 
la impresión de que existen otras personas que se encuentran en una posición especial para influir 
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en él. Un miembro del grupo especial hará todo lo posible para prevenir o desalentar a otras 
personas que ostenten que tienen tal influencia.  
 
(e) Un miembro del grupo especial no permitirá que sus anteriores o actuales relaciones o 
responsabilidades económicas, comerciales, profesionales, familiares o sociales influyan en su 
conducta o raciocinio.  
 
(f) Un miembro del grupo especial evitará establecer cualquier relación o adquirir cualquier interés 
económico que sea susceptible de influir en su imparcialidad o que pudiera razonablemente crear 
la apariencia de incorrección o un temor de parcialidad.  
 
(g) Si un interés, relación personal o asunto de un candidato o miembro del grupo especial es 
incompatible con los subpárrafos (a) a (f), el candidato podrá aceptar la designación a un grupo 
especial y un miembro podrá seguir sirviendo en un grupo especial si las Partes eximen la violación 
o si, después de que el candidato o miembro del grupo especial haya tomado acciones para paliar 
la violación, las Partes determinan que la incompatibilidad ha dejado de existir. 

 
 

7. Obligaciones de Ex Miembros del Grupo Especial 
 
Un ex miembro del grupo especial evitará que acciones puedan crear la apariencia de haber sido 
parcial en el desempeño de sus funciones o que podría haberse beneficiado de las decisiones del 
grupo especial.  
 
 
8. Mantenimiento de la Confidencialidad 
 
(a) Un miembro o ex miembro del grupo especial no divulgará ni utilizará en ningún momento 
información que no es pública relacionada con los procedimientos o adquirida durante los mismos, 
excepto para los fines del procedimiento mismo, ni divulgará o utilizará, en ningún caso, dicha 
información para beneficio personal o de otros o para afectar desfavorablemente los intereses de 
otros.  
 
(b) Un miembro del grupo especial no divulgará un informe del grupo especial emitido en virtud 
del Capítulo 11 antes de que las Partes publiquen el informe final. Un miembro o ex miembro del 
grupo especial no divulgará en ningún momento la identidad de los árbitros asociados a la mayoría 
o minoría en un procedimiento en virtud del Capítulo 11.  

 
(c) Un miembro o ex miembro del grupo especial no divulgará en ningún momento las 
deliberaciones de un grupo especial o la opinión de un miembro del grupo especial, excepto cuando 
sea requerido por ley.  

 
(d) Un miembro del grupo especial no hará declaraciones públicas acerca de los méritos de un 
procedimiento pendiente. 
 
 
9. Responsabilidades de los Asistentes y Personal 
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(g) Mi defensa pública o representación legal o de otra índole relacionada con alguna 
cuestión controvertida en el procedimiento o que involucre los mismos bienes o 
servicios es la siguiente:  
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CAPÍTULO 12 
EXCEPCIONES Y DISPOSICIONES GENERALES 

 
 

Artículo 12.1: Excepciones Generales 
 
1. A reserva de que no se apliquen las medidas enumeradas a continuación en forma que constituya 
un medio de discriminación arbitrario o injustificable de una Parte en que prevalezcan las mismas 
condiciones, o una restricción encubierta al comercio internacional, ninguna disposición de este 
Acuerdo será interpretada en el sentido de impedir que una Parte adopte o aplique las medidas: 
 

  
 

(b) necesarias para proteger la salud y la vida de las personas y de los animales o para 
preservar los vegetales; 

 
(c) relativas a la importación o a la exportación de oro o plata; 
 
(d)  necesarias para lograr la observancia de las leyes y regulaciones que no sean 
incompatibles con este Acuerdo, incluyendo aquellas relativas a la aplicación de las 
medidas aduaneras; 
 
(e)  relativas a los artículos fabricados en las prisiones; 
 
(f) impuestas para proteger los tesoros nacionales de valor artístico, histórico o 
arqueológico; 
 
(g)  relativas a la conservación de los recursos naturales agotables, a condición de que 
tales medidas se apliquen conjuntamente con restricciones a la producción o al consumo 
nacionales; 
 
(h) adoptadas en cumplimiento de obligaciones contraídas en virtud de un acuerdo 
intergubernamental sobre un producto básico que se ajuste a los criterios sometidos a la 
OMC y no desaprobados por esta o de un acuerdo sometido a la OMC y no desaprobado 
por ésta; 
 
(i) que impliquen restricciones impuestas a la exportación de materias primas 
nacionales, que sean necesarias para asegurar a una industria nacional de transformación 
el suministro de las cantidades indispensables de dichas materias primas durante los 
períodos en que el precio nacional sea mantenido a un nivel inferior al del precio 
mundial en ejecución de un plan gubernamental de estabilización, a reserva de que 
dichas restricciones no tengan como consecuencia aumentar las exportaciones de esa 
industria nacional o reforzar la protección concedida a la misma y de que no vayan en 
contra de las disposiciones de este Acuerdo relativas a la no discriminación, o 

 
(j) esenciales para la adquisición o reparto de productos de los que haya una penuria 
general o local; sin embargo, dichas medidas deberán ser compatibles con el principio 

24-07-2026
17:44



según el cual todos los miembros de la OMC tienen derecho a una parte equitativa del 
abastecimiento internacional de esos productos, y las medidas que sean incompatibles 
con las demás disposiciones de este Acuerdo serán suprimidas tan pronto como 
desaparezcan las circunstancias que las hayan motivado. 

 
2. Las Partes entienden que las medidas a las que se refiere el párrafo 1(b) incluyen medidas en 
materia ambiental necesarias para proteger la vida o la salud humana, animal o vegetal, y que el 
párrafo 1(g) se aplica a medidas relacionadas con la conservación de recursos naturales agotables, 
vivos o no vivos.  
 
 
Artículo 12.2: Excepciones relativas a la seguridad 

 
No deberá interpretarse ninguna disposición de este Acuerdo en el sentido de que:  
 

(a) imponga a una Parte la obligación de suministrar información cuya divulgación 
sería, a su juicio, contraria a los intereses esenciales de su seguridad; 

 
(b) impida a una Parte la adopción de todas las medidas que estime necesarias para la 
protección de los intereses esenciales de su seguridad, relativas: 

 
(i) a las materias fisionables o a aquellas que sirvan para su fabricación; 

 
(ii) al tráfico de armas, municiones y material de guerra, y a todo comercio de 
otros artículos y material destinados directa o indirectamente a asegurar el 
abastecimiento de las fuerzas armadas, o 

 
(iii) a las aplicadas en tiempos de guerra o en caso de grave tensión 
internacional, o 

 
(c) impida a una Parte la adopción de medidas en cumplimiento de las obligaciones por 
ella contraídas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas para el mantenimiento de 
la paz y de la seguridad internacionales. 

 
 
Artículo 12.3: Medidas Tributarias 
 
1. Salvo lo dispuesto en este Artículo, nada en este Acuerdo se aplicará a medidas tributarias. 
 
2. Nada en este Acuerdo afectará los derechos y obligaciones de las Partes conforme a algún 
convenio tributario u otro arreglo tributario en vigor entre las Partes. En caso de cualquier 
incompatibilidad, relativa a una medida tributaria, entre este Acuerdo y cualquiera de tales 
convenios tributarios u otros arreglos tributarios, ese convenio tributario u otro arreglo tributario 
prevalecerá en la medida de la incompatibilidad. 
 
3. Si surge una diferencia entre las Partes sobre la existencia de alguna incompatibilidad, relativa 
a una medida tributaria, entre este Acuerdo y el convenio tributario o arreglo tributario, la 
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diferencia se remitirá a las autoridades designadas de las Partes. Las autoridades designadas tendrán 
seis (6) meses desde la fecha de remisión de la diferencia para hacer una determinación sobre la 
existencia y el grado de cualquier incompatibilidad. Si esas autoridades designadas lo acuerdan, el 
plazo podrá ser extendido hasta doce (12) meses desde la fecha de remisión de la diferencia. Ningún 
procedimiento relativo a la medida que originó la diferencia podrá iniciarse de conformidad con el 
Capítulo 11 (Procedimientos de Solución de Controversias) hasta el vencimiento del plazo de seis 
(6) meses, o cualquier otro plazo que haya sido acordado por las autoridades designadas. Un panel 
establecido para considerar una controversia relacionada con una medida tributaria aceptará como 
vinculante la determinación hecha por las autoridades designadas de las Partes conforme a este 
párrafo. 
 
4. El Artículo 2.3 (Trato Nacional) se aplicará a las medidas tributarias en la misma medida en que 
se aplica el Artículo III del GATT de 1994. 
 
5. Para los efectos de este Artículo, medidas tributarias significa cualquier medida relativa a 
impuestos directos o indirectos, pero no incluye: 
 

(a) un arancel aduanero, o 
 

(b) las medidas listadas en los subpárrafos (b) y (c) de la definición de arancel aduanero 
del Artículo 1.4 (Definiciones). 

 
6. Para los efectos del párrafo 3, autoridad designada significa: 
 

(a) en el caso de Chile, el Director del Servicio de Impuestos Internos, Ministerio de 
Hacienda, o un representante autorizado del Ministro de Hacienda, y 

 
(b) en el caso de Trinidad y Tobago, el Ministro responsable de Finanzas o su 
representante autorizado. 

 
 
Artículo 12.4: Medidas para Salvaguardar la Balanza de Pagos 
 
1. Las Partes se esforzarán por evitar la aplicación de medidas restrictivas para efectos de la balanza 
de pagos. 

 
2. Cualquier medida adoptada para efectos de la balanza de pagos deberá estar en conformidad con 
los derechos y obligaciones de esa Parte conforme al GATT de 1994 y el Entendimiento Relativo 
a las Disposiciones del GATT de 1994 en Materia de Balanza de Pagos. 

 
3. Una Parte publicará o notificará a la otra Parte de cualquier medida restrictiva adoptada o 
mantenida, o cualquier modificación de ella, siempre que no duplique el proceso ante la OMC y el 
Fondo Monetario Internacional.  
 
4. Nada de lo dispuesto en este Capítulo se considerará que altera los derechos de que goza y las 
obligaciones asumidas por una Parte como parte del Convenio Constitutivo del Fondo Monetario 
Internacional, conforme pueda ser modificado. 
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Artículo 12.5: Divulgación de Información 
 
Nada de lo dispuesto en este Acuerdo se interpretará en el sentido de obligar a una Parte a 
proporcionar información cuya divulgación sería contraria a su legislación o pudiera impedir la 
ejecución de la ley, o que de otra manera fuera contrario al interés público, o que pudiera perjudicar 
los intereses comerciales legítimos de determinadas empresas, públicas o privadas. 
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CAPÍTULO 13 
DISPOSICIONES FINALES 

 
 

Artículo 13.1: Derechos de Particulares 
 
Ninguna Parte otorgará un derecho de acción conforme a sus leyes contra la otra Parte con 
fundamento en que una medida de la otra Parte es incompatible con este Acuerdo o que la otra 
Parte ha incumplido de alguna otra manera con sus obligaciones conforme a este Acuerdo. 
 
 
Artículo 13.2: Enmiendas 
 
1. Cualquier enmienda a este Acuerdo deberá ser acordada por las Partes por escrito. 
 
2. Cuando así se acuerde y apruebe de conformidad con los procedimientos legales internos 
necesarios de cada Parte, una enmienda constituirá parte integrante de este Acuerdo. Dicha 
enmienda entrará en vigor noventa (90) días después de la fecha de la última notificación a través 
de canales diplomáticos mediante la cual las Partes se informen que han completado los 
procedimientos legales internos necesarios, o después de cualquier otro plazo que las Partes 
acuerden.  
 
 
Artículo 13.3: Modificaciones al Acuerdo sobre la OMC 
 
En el caso de que se modifique el Acuerdo sobre la OMC y si correspondiera, las Partes 
consultarán, a menos que se disponga algo distinto en este Acuerdo, sobre la posibilidad de 
enmendar este Acuerdo. 
 
 
Artículo 13.4: Anexos, Apéndices y Notas a Pie de Página 
 
Los anexos, apéndices y notas a pie de página de este Acuerdo constituyen parte integrante de este 
Acuerdo. 
 
 
Artículo 13.5: Entrada en Vigor 
 
1. La entrada en vigor de este Acuerdo está sujeta a la conclusión de los procedimientos legales 
internos necesarios de cada Parte. 
 
2. Este Acuerdo entrará en vigor noventa (90) días después de la fecha de la última notificación a 
través de canales diplomáticos mediante la cual las Partes se informen que han completado los 
procedimientos legales internos necesarios, o después de cualquier otro plazo que las Partes 
acuerden. 
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Artículo 13.6: Duración y Terminación 
 
1. Este Acuerdo permanecerá en vigor por un período indefinido. 
 
2. Este Acuerdo podrá ser terminado por cualquiera de las Partes mediante una notificación escrita 
a la otra Parte. La terminación surtirá efecto seis (6) meses después de la fecha de recepción de la 
referida notificación, a menos que las Partes acuerden un plazo diferente.  
 
 
Artículo 13.7: Adhesión 
 
1. Este Acuerdo está abierto a la adhesión de cualquier país o grupo de países, sujeto a los términos 
y condiciones acordados entre las Partes de este Acuerdo y ese país o grupo de países, y previa 
aprobación de conformidad con los procedimientos legales aplicables de las Partes y del país o 
grupo de países adherentes. 
 
2. El instrumento de adhesión entrará en vigor noventa (90) días después de la fecha de la última 
notificación a través de canales diplomáticos mediante la cual las Partes y el país o grupo de países 
adherentes se informen que han completado los procedimientos legales internos necesarios, o 
después de cualquier otro plazo que acuerden las Partes y el país o grupo de países adherentes. 
 
 
 
 
 
 
EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, han firmado este Acuerdo. 
 
 
HECHO en Santiago, Chile, y Puerto España, Trinidad y Tobago, el 25 de abril de 2025, en 
duplicado, en inglés. La versión en español de este Acuerdo, que será igualmente auténtica que el 
texto en inglés, se intercambiará por vía diplomática dentro de los 90 días después de la firma de 
este Acuerdo. 
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Informe Financiero  

Proyecto de Acuerdo que aprueba el “Acuerdo de Alcance Parcial entre la 

República de Chile y la República de Trinidad y Tobago”, suscrito el 25 de 

abril de 2025 

Mensaje N°089-374 

I. Antecedentes 

Mediante el presente proyecto de acuerdo se busca aprobar el Acuerdo de Alcance 

Parcial entre la República de Chile y la República de Trinidad y Tobago.  

El Acuerdo tiene como objetivo fortalecer el comercio bilateral y la cooperación 

económica entre ambos países. Para Chile, la suscripción de este Acuerdo representa un 

nuevo hito en la política comercial, al constituir el primer Acuerdo comercial celebrado 

con un país de la Comunidad del Caribe (CARICOM). 

En materia de comercio de mercancías, el Acuerdo establece listas de preferencias 

arancelarias que cubren la mayor parte del intercambio comercial actual: Chile concede 

tratamiento arancelario preferencial para 267 líneas arancelarias (99% del comercio) y 

Trinidad y Tobago para 143 líneas (74%). Se eliminan de inmediato los aranceles en 

Chile para bienes estratégicos como gas natural licuado y amoniaco, insumos clave para 

la generación de energía y la industria minera chilena. Asimismo, productos chilenos 

como salmones, uvas y frutos secos tendrán acceso libre de aranceles en Trinidad y 

Tobago desde la entrada en vigor del acuerdo, mientras que otros, como vinos y frutas 

frescas, enfrentarán desgravaciones progresivas de hasta nueve años. 

Este nuevo Acuerdo consta de trece capítulos enfocados al comercio de mercancías y 

busca establecer reglas claras en acceso a mercados, reglas de origen, facilitación de 

comercio, defensa comercial, medidas sanitarias y fitosanitarias, entre otros temas 

relevantes. 

II. Efecto del Proyecto de Acuerdo sobre el Presupuesto Fiscal 

El detalle de la metodología aplicada para el cálculo del efecto fiscal de una reducción 

arancelaria se encuentra en la minuta metodológica anexa a este Informe Financiero.  

En primer lugar, la reducción arancelaria implicará menores ingresos fiscales por 

concepto de aranceles e IVA, conforme lo contemplado en el proyecto de acuerdo. Este 

corresponde al efecto mecánico o directo de la rebaja de aranceles y se calcula a partir 

del valor CIF de las importaciones en el escenario inicial, que se obtienen desde el 

Servicio Nacional de Aduanas. El valor CIF (Cost, Insurance and Freight) es el valor 

aduanero de una mercancía importada y corresponde a la suma del valor FOB (Free on 
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Board) de la mercancía, los costos de transporte internacional y el seguro asociado al 

traslado hasta el punto de ingreso al país importador.  

Por lo tanto, el efecto mecánico o directo considera la recaudación fiscal por aranceles 

e IVA aplicando el cambio en la tasa arancelaria al valor CIF de las importaciones desde 

Trinidad y Tobago a Chile en 2025. Este efecto corresponde a menores ingresos 

fiscales por $37.812,7 millones en régimen. 

Por otra parte, se espera que la rebaja arancelaria esté asociada a una respuesta positiva 

de la demanda por importaciones, incrementando el valor importado desde Trinidad y 

Tobago en el futuro. Este corresponde al efecto conductual de la reducción de aranceles. 

La magnitud de esta respuesta puede ser estimada a partir de elasticidades del valor de 

las importaciones ante un cambio en la tasa arancelaria. Este parámetro se obtiene de 

la literatura internacional e indica cuánto varía porcentualmente el valor de las 

importaciones de un producto o conjunto de productos ante un cambio de un 1% en el 

en la tasa arancelaria de dicho producto o conjunto de productos.  

Este Informe Financiero considera las elasticidades que provienen del paper Tariff-based 

product-level Trade Elasticity (Fontagné, Guimbard y Orefice, 2022) para casi todos los 

productos importados desde Trinidad y Tobago. Estos autores estiman la medida del 

cambio en el valor de las importaciones bilaterales inducido por un cambio en el precio 

de las importaciones, bajo el supuesto clave de que el cambio en aranceles se traspasa 

completamente al precio de las importaciones (supuesto de full pass-through).  

El único producto que considera una elasticidad de comercio con una fuente distinta a 

los demás, es el gas natural, que es el principal producto importado desde Trinidad y 

Tobago a Chile y su elasticidad no está disponible en el paper citado anteriormente. Este 

valor puede ser extraído tomando la elasticidad precio de la demanda del gas natural en 

el corto – mediano plazo desde el paper The price and income elasticities of natural gas 

demand: International evidence (Burke y Yang, 2016) y luego aplicando el supuesto de 

full pass-through.  

En este ejercicio el efecto conductual solo considera la recaudación fiscal por concepto 

de IVA y no por aranceles, ya que los aranceles de los productos comercializados desde 

Trinidad y Tobago se reducen a cero. Dicha recaudación fiscal se obtiene aplicando la 

tasa de IVA al potencial incremento de las importaciones ante la rebaja arancelaria. Este 

último es calculado a partir de las elasticidades explicadas anteriormente y del valor CIF 

de las importaciones desde Trinidad y Tobago a Chile en 2025.  

Por lo tanto, este efecto conductual implicará una potencial mayor recaudación fiscal por 

$23.053,9 millones en régimen. 

Adicionalmente, la aprobación del Acuerdo de Alcance Parcial entre la República de Chile 

y la República de Trinidad y Tobago implicará la desgravación arancelaria de productos 24-07-2026
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exportados por Chile a este país. Esto implicaría efectos positivos en la actividad 

exportadora nacional, lo cual se traduciría en mayores rentas para los exportadores 

chilenos y así una potencial mayor recaudación fiscal. No obstante, este Informe 

Financiero no cuantifica estos efectos. 

Finalmente, en la tabla 3 se presenta el efecto fiscal total de la reducción arancelaria, 

considerando los efectos mecánico y conductual. 

Tabla 3: Efecto fiscal total 

(Millones de $2026) 

Categoría Primer año Segundo año Régimen 

Efecto mecánico en 

recaudación por aranceles 
-31.775,4 -31.775,4 -31.775,4 

Efecto mecánico en 
recaudación por IVA 

-6.037,3 -6.037,3 -6.037,3 

Efecto conductual en 
recaudación por aranceles 

0 0 0 

Efecto conductual en 
recaudación por IVA 

23.053,9 23.053,9 23.053,9 

Efecto total -14.758,8 -14.758,8 -14.758,8 

Nota: Valores positivos (negativos) indican mayores (menores) ingresos 
fiscales. 

De esta forma, la reducción arancelaria implicará menores ingresos fiscales por 

$14.758,8 millones en régimen. 

III. Fuentes de información 

• Mensaje de S.E. el Presidente de la República, con el que inicia un Proyecto de 

Acuerdo que aprueba el “Acuerdo de Alcance Parcial entre la República de Chile y la 

República de Trinidad y Tobago”, suscrito el 25 de abril de 2025. 

• Texto del Acuerdo de Alcance Parcial entre la República de Chile y la República de 

Trinidad y Tobago. 

• Informe Técnico Financiero: “Proyecto de Acuerdo que aprueba el “Acuerdo de 

Alcance Parcial entre la República de Chile y la República de Trinidad y Tobago”, 
suscrito el 25 de abril de 2025. Departamento de Acceso a Mercados, SUBREI. 08 de 

mayo de 2026. 
• Minuta metodológica: Estimación del efecto fiscal de una reducción de aranceles sobre 

importaciones, Dirección de Presupuestos. 

• Fontagné L., Guimbard H. y Orefice G. (2022). Tariff-Based Product-Level Trade 
Elasticities. Journal of International Economics, vol 137. 

• Burke P. y Yang H. (2016). The price and income elasticities of natural gas demand: 
International evidence. Energy Economics, vol 59. 
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